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  پ     اس  ں   وہ       آ ان       ِ   ا ا اس  ا    ٹ     

۔                ادب    ۔         ِ    ں     اور اس     و ر  ا
 اس    ۔ ا    د     ق  م اور   ا         ا      ا  ،   اء  ا

ر دہ   ز    ادب اور       در ں      ل      ۔      ن   ز
     اور  ی     ؔ  ؔ اور   رو  ادب     اس   اس       اور ذرا     آ
 دل      م  ق اور ا  ۔       م  ِ ا ت اور د      زر    ذ   ا

   دورا    ١٨١٤اور  ب ١٨٢٧  را ء  ا        ۔      ی  ب ’   ان  ‘ِد
م       Divan West-östlicher      ز   آ  ا     ر  ۔   ، ا  

اء   ا ر١٨١٤  زف وون  ق       آ ن   ز    ؔ ان   د  ا      ِ
 د ام      وں   اور  ا   زف  ۔ ل      دہ دو      ل 
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  ں ا         ان  ۔ د دار ادا     ا             ِق 
ی      ق     اس   و    ا ش     transaction and dialogues 

   اس  ان        ت  ا     ب   اس   ا   ۔  ار      را
ان’  ‘ د   ان  ۔ اس د س    ات   ا  ؔ      اور     اس   ، ار ر  

ان   اس د   ۔  ن   ز دری اور                  ن   ز    
  ب     اور    اب   ا   ب  ۔ اس    اج   ا    ادب  ب  ق و 

     ِ ۔ ز     ت د د   ں  ں ز  ، دو  اور  ی ’ ر ہ ٴ‘ ؐ ٴ     
،      ا                 ۔         ز  ا       ق  آ
ے    ا    اس   اس  ، اس       د ہ    ت  ر اور  ی      رے    اور ا

             ۔    ا    ں   ز     ۔ اس         دام ِ ا  ا   ١٧٧٢
١٧٧٣             Göttinger Musenalmanach   ١٧٧٤       

 ا    ؐ  ت   ، ر   ٴ روز      ا   رہ‘  آب’ ۔ اس   اور ا  
 در ا   ۔       د   ر   ا      در   ے ا ے د  د       ل  ا

 وہ ۔   ارادہ   اس                   ڈرا      ا     ت    آپ ؐ 
ف      ۔ اور ا  د   ف ِ    ص   ا   ور       ، ا        ا     ا ڈرا

۔  د   د   ل ؔ   ا  ً    ق اور       ا    و  ا دی    ت     
             وہ            ب’ وو ر و‘ مِ    ل   ا    ؔ

ب ق  ۂ آ    ا ل   ا ا    اور  ر    ق’ ؔ   ‘ مِ      ل ؔ  ۔ا  
ـ               ر      ب’’ رے   دارد   و  ‘‘        ل  ’ ۔ ا
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Mohamet's Gesang ‘ ان   ن ا‘  آب’  آزاد     اردو  ا   دو ۔   
     رس      ی   ا را ً    ن   ز      آ پ       اس  ۔       ؔ ِ

ن  ز    ا     ۔      ں  ر ز       ق  ہ ٴ آ  آپ اس         ر
۔        

 MAHOMET'S GESANG 
Johanne Wolfgong van Goethe.

Seht den Felsenquell,
Freudehell,

Wie ein Sternenblick;
Über Wolken

Nährten seine Jugend
Gute Geister

Zwischen Klippen im Gebüsch .
Jünglingsfrisch

Tanzt er aus der Wolke
Auf die Marmorfelsen nieder,

Jauchzet wieder
Nach dem Himmel .
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Durch die Gipfelgänge
Jagt er bunten Kieseln nach,
Und mit frühem Führertritt

Reißt er seine Bruderquellen
Mit sich fort .

Drunten werden in dem Tal
Unter seinem Fußtritt Blumen,

Und die Wiese
Lebt von seinem Hauch .

Doch ihn hält kein Schattental,
Keine Blumen,

Die ihm seine Knie umschlingen,
Ihm mit Liebesaugen schmeicheln:

Nach der Ebne dringt sein Lauf
Schlangenwandelnd .

Bäche schmiegen
Sich gesellig an. Nun tritt er

In die Ebne silberprangend,
Und die Ebne prangt mit ihm,
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Und die Flüsse von der Ebne
Und die Bäche von den Bergen

Jauchzen ihm und rufen: Bruder!
Bruder, nimm die Brüder mit,

Mit zu deinem alten Vater,
Zu dem ewgen Ozean,

Der mit ausgespannten Armen
Unser wartet

Die sich, ach! vergebens öffnen,
Seine Sehnenden zu fassen;

Denn uns frißt in öder Wüste
Gierger Sand; die Sonne droben
Saugt an unserm Blut; ein Hügel

Hemmet uns zum Teiche! Bruder,
Nimm die Brüder von der Ebne,

Nimm die Brüder von den Bergen
Mit, zu deinem Vater mit !

Kommt ihr alle- !
Und nun schwillt er
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Herrlicher; ein ganz Geschlechte
Trägt den Fürsten hoch empor!

Und im rollenden Triumphe
Gibt er Ländern Namen, Städte

Werden unter seinem Fuß .
Unaufhaltsam rauscht er weiter,
Läßt der Türme Flammengipfel,
Marmorhäuser, eine Schöpfung

Seiner Fülle, hinter sich .
Zedernhäuser trägt der Atlas

Auf den Riesenschultern; sausend
Wehen über seinem Haupte

Tausend Flaggen durch die Lüfte,
Zeugen seiner Herrlichkeit .

Und so trägt er seine Brüder,
Seine Schätze, seine Kinder
Dem erwartenden Erzeuger

Freudebrausend an das Herz .
          ت          ن   ز     ر    ا                
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ن  رت اس     اور  د ر      ا      د       ن   ز     ف اس 
   اس      ظ  ی ا  ا ظ   ا     ن   ز   ۔ ظ    ذر

ر    ا                          ا          اس ا ن   ز
ں۔     

  ی   ا ۔      رس        ر            ی   ا   ِاب اس 
 اس  ں  ں ز  ان  ۔            ا    ا        اس  ی   ا

      ت     ا   ، ا    ا   رے  ع        ں     ر      اس       
     ا    وہ  ت  ، اور  د وہ روا و   د  ی ا   ں   ز       د

۔             ا ، وہ ان     
Mahomet’s Song 

Leslie Norris 
See the mountain spring 

Sparkle with joy ,
Like the light of stars !

Above the clouds 
Generous spirits 

Nourished his freshets 
In thickets among crags .
Brisk with young vigor 
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From the clouds he dances 
Down to marble boulders ,

Exultant, he leaps again 
Up toward heaven .

Through gaps between peaks 
He rolls his bright pebbles,
And with a leader’s strides
Carries his sibling streams

Onwards and downwards.
And then, in the valley,

Flowers blaze in his footsteps,
And the green fields breathe

With the life of his breath 
No dark valley can hold him,

Nor can flowers
Bent at his knees

Contain him with adoring glances;
He bursts his way to the flat land

Like a snake uncoiling.
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Little streams nestle,
Flocking to his side; and now

He enters, glittering,
Into his meadows

And the land shines with his light,
The lowland rivers

The mountain brooks
Cheer for him, shouting: Brother,

Brother, take us with you,
Take us to your ancient Father,

To the everlasting ocean,
Who waits for us

With open arms;
Open, alas, in vain

To embrace his eager ones:
For in the avid desert

Dry sand eats us,
The sun above us

Will suck our blood, a hill
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Dams us to a pond! Brother,
Take your lowland brothers with you,

Take your brothers from the mountains
With you, with you, to your father!

Come, all of you!
Majestically

He rises; a noble family,
They bear aloft this royal lord,

And on he rolls, triumphant,
Naming whole countries, the cities

Which come to life at his feet.
Unstoppable now, he rides in thunder,

Leaving behind him turrets tipped
With flame, marble palaces,
Evidence of his abundance 

Like Atlas, he carries great ships
On his giant shoulders. The flutter

Of a thousand whistling sails
Testify to his might and majesty.
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So he carries his brothers,
His children, his treasures,

In roaring tides of joy
To their father’s waiting heart 

    ن   ا    ا   ۔ اس    ت د  د   ی زاو      ا     ن  ی ز ا
۔    ر ب     اس      رس     اور           وہ ا  ِ

  ل ؔ   ا         ا۔         در ر       ا   ف آ     ر  اب ا س 
  ق  م ِ       ۔  ل           آزاد   آب ’  ،  ۔ ‘       ان   

 آب     
     

ل ؔ : از      ا

 رود          آب     ِ  
ار ن    ِں 

ب     ارۂ    د  ز  اب  ق در   ِ د  وا 
ر ش  ِآ

ام او          ہ  ِاز 
ر    ،  ر    آ او 
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       ا    ِ زی 
 رود  

          از  د  در 
رود

 آ     ی  ر   وِدر راہ او،   د  و   د  ِ
 د

 ا            ہ داد و   ِ ن اوُ ِ دا  و   ِ

ش       ن  و ہ    ہ و ِ آ    و  ا 
در

       ا    ِ زی 
 رود  

          از  د  در 
رود

غ و راغ    ن و  غ و   و   د       ز  اے 
ر ز

دہ ا        آ  راہ از   ں را     ِ د ر   ِاز د
ہ دار

ب    ق و    ا     را   دہ  اںوا      در 
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ن و زار ز
       ا    ِ زی 

 رود  
          از  د  در 

رود
       و  وش ز      ِدر  ازِ

  ہ و د  َ وادئ 
از را      و  دہ   ، ں  خ وں  از 

   و  رہ و 
ار       ز و     و   و  در ب و 

   از  زہ ر   ں  ز
       ا    ِ زی 

 رود  
          از  د  در 

رود
     اس     رواں آزاد   ؔ    ن ا            اردو         اس  ل ؔ  ا

 د ر        ب     ا      دور    ی    ں   دو ز     ؔ        ۔ 
۔  
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ی ’    ‘ ؐ ٴ 
     

 
     

۔      ن ا  اردو۔ 
  

ہ     وہ 
ا     ا ں      ُ ، اوج  ِ
     ن      ت      روں  ں  در
     ں   ا   ں   آ  ،   او ں 
       ار   ِ
ں                 ش   آ ں 
ے     ا     ں 
ے    ب ر  ،  ا  ر  ر وہ 
      ا   ن  ِدا
ں         ،  ،   ، ر      

ں     ا ش  ا       ، ر   ،
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        ، گ ا ں   واد  
      رخ  ف اس   ِ ُ
ر آ      م   ِ    اس 
     ا   اور   ا  آ اس 
       ے در ، ا      
       ں   ِ    ا
      آ س اس  ق  ق در 
      ا  اس    ُر آ
                 راہ 
ے         ں       
ے     ؤں   ،    راہ رو
     ا       َد آ
           ں  آ
        د ں    ں    ور
         ں   ان ز ُل 
۔       ں   آواز      ِا
۔       ں   آ ل و   ا
 دے     ک   ،  د  د آ  
 دے ! آ     ک  ش ا ِ آ
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      رواں اب  ، رواں  وہ رواں 
۔        رواں ا  اک   اس   
 ر       ،  ر  آ
 ر           دم  اس 
      د  ا ڑ      اُ س 
دا       ع ا   م   
       اب   ، ا  ُ ا
     اب  ں  ہ اور 
       ب     
 رواں    را   د    وہ ر
 ز       از 
       از ز
اں       وداں،   ،  ا از ازل 
 وا         و   و در  ُد ُ
ب اس    
۔     وا     د،  َاور 

   آپ اس                ا   ں   ز       ق  ہ ٴ آ    ا   ں 
 آزاد     ر و     آپ     اس   ۔  رف    ں     اور اد    

   اور ا د  م آپ    ۔        ر   ا    را        ا   ڑ
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 اور ادب         ذ  وا                 ع     ا س    س 
۔     وا رف    ں            وغ د   ں   رو

 ۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔

  :
ق ١ م ِ  ن۔ : ۔  ۔  ل ا ل۔ ا  ا
رہ ۔٢ ۔   د ان۔   ا ری ا       ۔ را ر  ِ   ٩١۔  ۔د ۔ ٢٠٠٢۔ 
د۔ ٣ ر آ ز۔   ا ب۔ ا  ا   ۔ 
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